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Çrî Caurågraga√ya-purußåß†akam

An ancient prayer by an unknown Vaiß√ava author

∆˘ú‰ ¥˘⁄–ØÛÄ ≤∆≤¤™òÈ¿Ä, íË¥ŸÄí≤Ÿ≤ŸÄ ò Æfié‹ƒ-òÈ¿ºÍ |

Ç≤‰é-ú≥ºŸ⁄ú@™-¥Ÿ¥-òÈ¿Ä, òÈ¿Ÿí˘í©æÄ ¥‹¡ŒÄ ≤ºŸ⁄º ||1||

vraje prasiddhaµ navanîta-cauraµ, gopå∫ganånåµ ca dukula-cauram
aneka-janmårjita-påpa-cauraµ, caurågraga√yaµ purußaµ namåmi (1)

Who is famous in Vraja as the butter-thief and He who steals the gopîs’ clothes, and who,
for those who take shelter of Him, steals the sins which have accrued over many lifetimes—I
offer pra√åma to the foremost of thieves.

Ã˘¤¿Ÿ⁄∞éŸæŸ „Ææ—æ òÈ¿Ä, ≤∆ŸÄ∏‹Æ-ÕæŸºƒ-éŸ⁄≥™-òÈ¿ºÍ |

¥ÆŸ⁄Ã˘™Ÿ≤ŸÄ ò –º—™-òÈ¿Ä, òÈ¿Ÿí˘í©æÄ ¥‹¡ŒÄ ≤ºŸ⁄º ||2||

çrî-rådhikåyå h®dayasya cauraµ, navåmbuda-çyåmala-kånti-cauram
padåçritånåµ ca samasta-cauraµ, caurågraga√yaµ purußaµ namåmi (2)

Who steals Çrîmatî Rådhikå’s heart, who steals the dark lustre of a fresh raincloud, and who
steals all the sins and sufferings of those who take shelter of His feet—I offer pra√åma to the
foremost of thieves.

Ç⁄éÄò≤¤-é‚´æ ¥ÆŸ⁄Ã˘™Ä æÅ, é¿Ë⁄™ ⁄∫’‹Ä ¥⁄¨ í‰“-“¤≤ºÍ |

é‰≤Ÿµæ“Ë ∫¤Œ®-òÈ¿ ÖB‡íÍ, B‡œ¢ÅÃ˘‹™Ë ∆Ÿ ≤ úí™Í&æ‰É⁄¥ ||3||

akiñcanî-k®tya padåçritaµ ya˙, karoti bhikßuµ pathi geha-hînam
kenåpy aho bhîßa√a-caura îd®g, d®ß†a˙-çruto vå na jagat-traye ’pi (3)

Who turns His surrendered devotees into paupers and wandering, homeless beggars—aho!
Such a fearsome thief has never been seen or heard of in all the three worlds.
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æÆ¤æ ≤ŸºŸ⁄¥ “¿´æÀ‰ŒÄ, ⁄í⁄¿ ¥˘–Ÿ¿Ÿ≤⁄¥ ¥Ÿ¥-¿ŸÀ¤≤Í |

ÇŸÕòæ@-¬¥Ë ≤≤‹ òÈ¿ ÖB‡íÍ, B‡œ¢Å Ã˘‹™Ë ∆Ÿ ≤ ºæŸ éÆŸ⁄¥ ||4||

yadîya nåmåpi haraty-açeßaµ, giri prasårån-api påpa-råçîn
åçcarya-rüpo nanu caura îd®g, d®ß†a˙ çruto vå na mayå kadåpi (4)

Even the shortest utterance of His name purges one of even a mountain of sins—such an
astonishingly wonderful thief I have never seen or heard of anywhere.

∞≤Ä ò ºŸ≤Ä ò ™¨‰⁄≥Æ˙æŸ⁄®, ¥˘Ÿ®ŸÄÕò „´∆Ÿ ºº –∆@º‰∆ |

¥ƒŸæ–‰ é‹& ∞‡™ËÉY òÈ¿, ´∆Ä ∫⁄è™-ÆŸΩ≤Ÿ⁄– ºæŸ ⁄≤¡ØÛÅ ||5||

dhanaµ ca månaµ ca tathendriyå√i, prå√åµçca h®två mama sarvam eva
palåyase kutra dh®to ’dya caura, tvaµ bhakti-dåmnåsi mayå niruddha˙ (5)

Hey Thief! Having stolen my wealth, my honour, my senses, and my very life, to where can
You run? I have caught You with the rope of my devotion.

⁄ö≤⁄´– îË¿Ä æº-¥ŸÀ-∏≥∞Ä, ⁄∫≤⁄´– ∫¤ºÄ ∫∆-¥ŸÀ-∏≥∞ºÍ |

⁄ö≤⁄´– –∆@—æ –º—™-∏≥∞Ä, ≤Ê∆Ÿ´º≤Ë ∫è™-é‚™Ä ™‹ ∏≥∞ºÍ ||6||

chinatsi ghoraµ yama-påça-bandhaµ, bhinatsi bhîmaµ bhava-påça-bandham
chinatsi sarvasya samasta-bandhaµ, naivåtmano bhakta-k®taµ tu bandham (6)

You cut the terrible noose of Yamaråja, You sever the dreadful noose of material existence,
and You slash everyone’s material bondage, but You are unable to cut the knot fastened by
Your own loving devotees.

º≥ºŸ≤–‰ ™Ÿº–-¿Ÿ⁄À-îË¿‰, éŸ¿Ÿí‡“‰ ÆfiÅêºæ‰ ⁄≤∏ØÛÅ |

ƒ∫—∆ “‰ òÈ¿! “¿‰! ⁄ò¿Ÿæ, —∆òÈæ@-ÆËŒË⁄ò™º‰∆ Æ©•ºÍ ||7||

man-månase tåmasa-råçi-ghore, kåråg®he du˙kha-maye nibaddha˙
labhasva he caura! hare! ciråya, sva-caurya-doßocitam eva da√∂am (7)

O stealer of my everything! Hey Thief! Today I have imprisoned You in the miserable
prison-house of my heart which is very fearful due to the darkness of my ignorance, and there
for a very long time You will remain, receiving appropriate punishment for Your crimes of
thievery!
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éŸ¿Ÿí‡“‰ ∆– –ÆŸ „Ææ‰ ºÆ¤æ‰ ºÆÍ∫⁄è™-¥ŸÀ-B‡ß-∏≥∞≤-⁄≤ÕòƒÅ –≤Í |

´∆ŸÄ é‚œ® “‰! ¥˘ƒæ-éË⁄¢-À™Ÿ≥™¿‰É⁄¥ –∆@—∆òÈ¿! „ÆæŸ≥≤⁄“ ºËòæŸ⁄º ||8||

kåråg®he vasa sadå h®daye madîye mad-bhakti-påça-d®∂ha-bandhana-niçcala˙ san
tvåµ k®ß√a he! pralaya-ko†i-çatåntare ’pi sarvasva-caura! h®dayån-nahi mocayåmi (8)

O K®ß√a, thief of my everything! The noose of my devotion remaining forever tight, You
will continue to reside in the prison-house of my heart because I will not release You for mil-
lions of aeons. This aßtaka is sung in the melody known as ‘Upajåti’.
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